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Dans cette thèse, nous proposons tout d’abord une réflexion théorique, mais aussi 

méthodologique, sur une manière particulière d'envisager l'export littéraire dans le monde 

contemporain, en focalisant notre attention sur l'auteur et, en particulier, sur sa position dans le 

domaine littéraire. Nous nous demandons, à cet égard, comment un écrivain qui est (ou a été) 

traduit se représente lui-même, en se référant à deux repères particuliers. D'une part, l'image 

qu'il se construit dans son pays par rapport à l'exportation entraîne une série de solidarités dans 

le champ littéraire, puisqu’un accord naturel s’établit entre l'auto- et l'hétéro-représentation. 

En d'autres termes, en affirmant que la posture littéraire est communicable, nous faisons 

référence en particulier aux situations où se créent des ponts, ainsi que des chevauchements 

entre l'image construite par l’auteur et celle projetée par d'autres acteurs de la scène littéraire. 

Ces accords implicites reflètent des valeurs communes, voire une vision unitaire et 

interinstitutionnellement intelligible de ce qui est exportable, mais ils partent d'un niveau 

micro, celui des sujets qui entrent en dialogue, et non celui des institutions qui disposent 

(normativement) de l'élaboration de politiques et de stratégies de traduction. 

 D'autre part, en étant présent dans l'espace littéraire international grâce à la traduction 

de son œuvre, l'écrivain façonne également son image auprès du public étranger. De ce point 

de vue, les liens entre le mode interne et externe d'autoreprésentation, qu'ils soient rhétoriques 

ou thématiques, peuvent mettre en évidence l'unité ou, du moins, la cohérence d'une 

construction, ce qui éloigne la posture du sens commun (et souvent péjoratif) de stratégie. Bien 

entendu, en montrant que certaines traits posturaux ou modalités de variation dans l'acte de 

figuration posturale reviennent au fil du temps et ne dépendent que dans une faible mesure – 

ou, éventuellement, uniquement en ce qui concerne la rhétorique – du seuil de visibilité atteint 

jusqu’à un certain moment, on peut conclure que la représentation de soi de l'écrivain a un 

caractère identitaire. Nous comprenons par là que la performance auctoriale laisse entrevoir 

des valeurs et/ou des positionnements relativement constants ou du moins cohérents au fil du 

temps, ce qui caractérise davantage une construction de type identité (relativement unitaire) 

qu'une construction de type masque (contextuelle). Bien sûr, à aucun moment dans cette 

analyse nous ne faisons référence à la personne biographique de l'écrivain, mais nous 

envisageons plutôt une identité discursive, qui est basée sur un récit de soi, mais aussi sur le 

jeu (dramatique) de son propre rôle dans cette histoire, en esquissant toutefois un personnage 

reconnaissable à travers les différents écrits qui seront pris en considération. 

 Le premier chapitre de cette thèse pose ces repères théoriques et justifie le choix de 

l'étude de cas (Mircea Cărtărescu), tandis que le deuxième chapitre se concentre sur le concept 

d'exportation littéraire, en insistant sur sa dimension éminemment temporelle, qui comprend à 



la fois le processus de sélection d'un texte et les étapes ultérieures, à savoir la traduction, la 

publication, la distribution, la réception, etc. La réflexion sur l'étendue de ce processus porte 

sur un événement éditorial (aparemment) unique, à savoir la publication en français de la 

première traduction en volume de Mircea Cărtărescu, en 1992. Suivi à la trace, l'impact 

(discursif) de cette traduction se prolonge bien après sa parution, car l'insatisfaction à l'égard 

du produit final – signalée tant par les lecteurs que par l'auteur lui-même – exige la prise en 

compte d'événements connexes et détermine plusieurs types de récits, assumés non seulement 

par l'écrivain, mais aussi par d'autres lecteurs (spécialisés ou non). Ces réappropriations 

(affectives) redonnent un sens soit aux cadres, soit à l'impact de la première traduction, 

prouvant ainsi que la traduction n'est pas seulement une réalité pouvant être rattachée à un 

profil biobibliographique, mais qu'elle peut être instrumentalisée de manière narrative afin de 

participer à la dissimulation de l'entrée d'un auteur sur la scène (littéraire) internationale.  

En toile de fond de ces récits, nous observons que l'écrivain en question recherche une 

représentation juste, soutenue, dans une égale mesure, par d'autres acteurs du domaine 

littéraire. Ainsi, le troisième chapitre se concentre sur la manière concrète dont se construit une 

position cohérente et reproductible dans plusieurs situations de communication, sans toutefois 

prétendre épuiser toutes les facettes posturales assumées par Mircea Cărtărescu dans son 

discours. C'est pourquoi, dans une première partie, l'analyse s'arrête sur une situation 

récurrente, servant de cadre, c'est-à-dire de contexte narratif, à l'intérieur duquel nous mettons 

en évidence une variation posturale récurrente, basée sur des valeurs intuitives. La deuxième 

partie se propose de mettre en évidence certaines d'entre elles et esquisse une évolution 

historique du profil de l'écrivain par rapport à la circulation de son œuvre, qui laisse entrevoir 

une série de croyances et de valeurs récurrentes, permettant une approche intégrative des 

aspects abordés jusqu'à présent. 

Le dernier chapitre examine la représentation autoriale destinée à un public étranger, 

c'est-à-dire qu'il analyse les spécificités thématiques et discursives de la performance de 

Cărtărescu dans toute sa complexité, à partir d'un corpus qui entre en dialogue avec les textes 

analysés précédemment. Nous démontrons ainsi la cohérence structurelle de la posture, qu'elle 

soit orientée vers le champ littéraire national ou non. Après avoir déjà esquissé quelques 

éléments définitoires, nous concentrons notre attention sur la rhétorique qui les met en œuvre 

et, par là même, nous visons une construction identitaire singularisée dans le cadre de la 

syntagmatique (généralement hétéro-représentative, mais avec un large potentiel postural) de 

l'écrivain d'exportation, déjà enracinée dans le discours critique roumain. 



La réflexion théorique est donc doublée d'une étude qui renvoie à un cas concret, dont 

le profil se dessine par l'isolation puis l'interconnexion des nœuds significatifs d'ordre 

thématique ou rhétorique. En d'autres termes, l'ouvrage rend compte de la manière dont Mircea 

Cărtărescu se représente lui-même dans plusieurs contextes précis, en observant qu'ils se 

reflètent, dialoguent, parfois même de manière transculturelle. Nous ne nous proposons 

toutefois pas de construire un panorama complet de la figuration cărtărescienne, principalement 

pour des raisons méthodologiques. Étant donné que nous nous référons à un écrivain 

contemporain, le portrait qui lui convient – mais aussi celui qui a un sens d'un point de vue 

théorique – n'est pas un portrait figé, prétendant saisir une image stable, mais un portrait en 

mouvement, laissant place à des évolutions futures. D'ailleurs, entre les derniers moments pris 

en compte dans l'analyse (la publication du quatrième volume du journal, 2018) et la rédaction, 

respectivement la soutenance de la présente thèse, d'autres événements importants se sont 

produits, tels que l'obtention de plusieurs prix littéraires internationaux, la publication de 

Nostalgie dans la collection Penguin Modern Classics (2021) ou le refus de son admission à 

l'Académie roumaine (2025), qui a eu une visibilité internationale.  

Par conséquent, étant donné que l'argumentation présentée ici repose sur une analyse 

comparative justifiée sur le plan théorique et méthodologique, nos conclusions esquissent les 

traits de la figure de l'auteur qui peuvent être isolés dans d'autres textes et projets de celui-ci, 

mais nous ne prétendons pas offrir une vision exhaustive d'une figure contemporaine. C'est 

pourquoi nous avons également opéré une sélection en ce qui concerne le corpus, en nous 

limitant aux phénomènes épilittéraires (interviews, discours et interventions publiques, etc.) ou 

à la frontière entre le littéraire et le non/extralittéraire (journaux intimes, articles publiés dans 

le volume Frumoasele străine). Cette approche déplace l'accent mis sur la littérature de 

Cărtărescu – un sujet déjà courant dans la critique littéraire roumaine, mais aussi ailleurs –, ce 

qui nous permet de recalibrer la figure de l'auteur au-delà de l'étiquette facile de personnage. 

Sans aucun doute, des éléments de la posture de Cărtărescu peuvent également être retrouvés 

dans la littérature, car, comme l'affirme Jérôme Meizoz, la posture est fondamentalement liée 

à un projet esthétique. Notre sélection délimite cependant une composante moins visible dans 

l'analyse littéraire, en suivant principalement le mode d'opérationnalisation d'un ensemble 

d'outils théoriques et méthodologiques. Ainsi, notre approche prend en compte la construction 

du moi dans le discours, c'est-à-dire qu'elle se rapporte à la figure de l'auteur principalement 

en tant que fait discursif, qui ne se superpose pas à la réalité biographique, même si les deux 

images interpellent des référents communs. 



Même transposé dans un contexte discursif projeté au-delà des frontières nationales, 

Mircea Cărtărescu négocie en permanence, tant dans son pays qu'à l'étranger, son juste 

positionnement, recherchant cette paratopie qui définit, dans la théorie de Dominique 

Maingueneau « cette modalité singulière du ne-pas-trouver-sa-place qui permet de faire oeuvre 

». Nous observons donc la construction discursive de cet espace, réalisée, au niveau national, 

dans une opposition axiomatique aux rôles sociaux joués par l'écrivain, tandis qu'au niveau 

externe, la posture de l'écrivain est corrélée à une série de valeurs saisies dans l'acte et 

communicables à l'interlocuteur. Par conséquent, Cărtărescu rejette dans son discours 

l'exotisation et la marginalisation regrettable de la culture roumaine, se présentant comme un 

humaniste cosmopolite, toujours en mouvement.  

Plus encore, l'écrivain se construit non seulement comme un être mobile, mais aussi 

comme un être réactif, sur la base de valeurs qu'il perçoit (et projette) comme universelles. Par 

conséquent, sa disponibilité se limite à la transgression des espaces et des contextes, tandis que 

sa posture est ancrée éthiquement dans un ensemble de croyances. Dans la présente analyse, 

nous avons concentré notre attention en particulier sur les valeurs esthétiques, auxquelles nous 

accordons une importance similaire, en observant qu'elles agissent déjà comme un premier 

mécanisme qui ancre les attentes de l'écrivain. 
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